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40. Hёtadan 

дtlrik~n inфiran, tunua щйil ht;triltn: ёpka.Ika, ёpkalkaduk вi~in, Dt}l1Jg1;t, Асш 
garвija, taduk NlkakI. дtirik~n g;:in:эn: "ёpkalka mttlak;эl!" - "at~m, oqam" - "epkat
·kaduk вi~in, m(.flakal!" - "aцrm, oqam". - "DtJll}g1J, m(il~kal".- "at~m, oqam".
"Ac1n garвi, m\ilakal!" - 11 ац1.m oqam" - "NikakI, m\il~kal!" - "at~m, oqam". 

:, atirik~n manakan ~t;tщran Q.ukatkt, umnaran. Umildran, gurgaktaldukp1 hёlвoran. 
"qtJka, tika1, ёpkalkaw1 вvQ.?m". <fvka kavk1wran. "cJtfktэ ttkal, epkalkaduk вi~iw\3 
в\iq~m ": q11ka talki ka:g1{1wran. "фJka ttkal, Dul1J,g1J,Wl в\iQ.am ". Ф.tka talki .kauk1wran"-
4vk~ tikal, aclnma garblja bi;i<j.~m". 4vka talki kagktwran. "фJ.k;э tikal, Ntkaklw1 
в~dam". duka ttnan. · 

10 ' dtirik~n Qftlaw1 amaran, gfjnan: "NlkakI, qukatki ~1J,f1}kal, t].mgak~rwi ~Q.rupkal". 
Nikak1 ~tJ.r~ran, QtJ.kadtJ. tararan, · qt].ka aj~~nan, Q.(ika ~1}r1}wr~n №kakI. 

· Gorowo ajanan, icaran togokonm:э dariskI, gijnan: "Q.t;tka alatkal, tar-wdl togo
kont1ki hulltna~1kt{l!" <j.uka gi):rian: "Udaj, udaj, асш auщin11Jil вi~im". NtkakI togo
kontlk1 ~цruran, tadu atшkan вiфэrаn. "IQ.akэ, han:gfiktaran NlkakI: "Qt;tka mi~a Il~ 

1" :g;эnавфэrаn?" At1rikan gl.lnan: "Nlk~j;э, ak~kuefm ~ara, Q.tfrфgt;t-wal Q.UtQ.:НQ.nt~cI, еса 
~аса вisin ". NlkakI ~t;truran Qt.tkatkI. Taduk 1J.З:П togokбn iCa\V ran, Qt;tkatki фin g;:inan. 
"qtJ.ka alatka1, tar-wal togokont1kI pul1tna~1kt~!" - "Udaj, udaj, aclf!. aщJt}Щij~ вi~im ": 
NikakI sцruran togokontikf. At1rikan вiqaran. - "IQ.ё1~Э, Q.uka mina Il~ ()dnaвфran?"
пKkaja ak~kucim ~ar;:), 11anqdgd~-w~l t;tUttJWQ.ntacI ёса ~аса вiran ". T!Jgilntk~mi 

2о шkakr uanaran фinф t}:gtt}WQ.ntacipkI. 11 <ft;tka a1atkal, tar-wal togokont1kI hul1tna
~1kta ". quka аса ~t;trura. №kakI ~tJ.ruran atшkant1k1, hanuuktaran: "iJJ.ak;э, фJka mina 
Ila uanaвqar13n?" - "Nikaja, sina 4чkа uandвqaran dtJ.ndri\, cцuaфiktt}l~n; ~ina kocu-
---·---------·-----------,--..,-------------------------

Ш. Кима. Чиромбу 

40. Хеладан 
Живет стар'ичок, пять дочек: Эпкалькэ, после Эпкалькэ следующая, Сред

няя, Безымянная" потом Меньшая 1• Старик сказал: "Эпкалькэ, принеси воды".
"Нет, работаю".__: "После Эпкалькэ с.~1едующая, принеси воды". - "Нет, рабо
таю". - "Средняя, принеси _воды".- "Нет, работаю". - ,JБезымянная, принеси 
воды".- 11 Нет, работаю".-"Меньшая, принеси воды".-"Нет, работаю". 

Старик сам ушел ко льду, попить пошел. Стал пить,· бородой прилип. 
"Лед, отпусти меня, ЭnкаЛькэ свою отдам". Лед закрепился. "Лед, отпусти, 
после Эпкалькэ следующую отдам". Лед крепче закрепил. "Лед, отпусти, Сред
нюю отдам". Лед еще крепче закрепил. ,tЛед, отпусти, Безымянную отдам". 
Лед креп~е закрепил. "Лед, отпусти, Меньшую отдам~ .. Лед отпус'rил. 

111 Старик пришел домой, сказал,; "Меньшая, иди ко льду, игрушки возьми". 
Меньшая ушла, на лед села, . лед уплыл, лед унес Меньшую. 

Долго плыла, увидала огонек в стороне, снааала: 11Лед подожди, вот ту да 
к огоньку схожу, погреюсь!" Лед сказал: 11 Нет, нет у меня нет стоянки (ночлега)". 
Меньшая· ушла i< огоньку, там старуха живет. 11Бабушка", спросила меньшая: 

н1 "куда меня лед несет?" Старуха сказала: "Меньшенькая, никак не знаю, может 
б,ыть, двухбубенная знает". Меньшая пошла ко льду. Потом опять огонек 
показался, льду опять скаsала: 11 Лед, подожди, вон туда к огоньку пойду 
погреюсь'\- ,Дет, нет, без ночлега (я)". Меньшая пошла к огню. Ств.руха 
живет. "Бабушка, куда меня лед несет?":_ "Меньшая, не могу знать, .может 

20 быть, трехбубенная sнает". Таким образом Меньшая дошла до десятибубенной. 
1,Лед, подожди, вон туда к огоньку пойду погреюсь!" Лед не пошел. Мень~ 
щая пошла к старухе, спросила: "БабушI<а, куда :меня . лед несет?" - »Мень
шая, тебя лед несет в центр (в конечный пункт) земли (шаманской), тебя лед 

1 Имена доъrен: даны по названиям пальuев. 
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c1lqan 4tJ.kд. Ni~a dndk~k~n at9~Пdr~·. Attrrkan в\iran q\irw~ ~ilgiw\ir. lt№ka, ~rilqi 
turgurm1~incJandr~ dt}.nd,ptkt«. Nlka tukЬran. Q.IJ.ka ik~ldrdn: · 

2s "Jieladan, _Hёladan, "a.~m ata~ildra, 
;эttэ~kdl, ~1a~kdl в{inil ~~k~щ)iltin 
dj~k, dir~kac?r, d~wak~ak~tcar;э". 
dir\Эl~фэkttk~r". "Hёladan, Hёladan; 

"at~m ~td~lld ;э, tэtd~kal, ataskal 
ж; вajaI hojomllhn aj~k, kadarak~r 

dirak~tcэml@". kadal~фэkitk~r!ц 
"Нёlаdап, Hёladan, "atam at~~ildra, 
at~~kэl, at~sk\Эl вijnil ~agdandra.uiltin 
aj~k, agakocar kэdar~ki)tctJ.ra" 

· ~н; agэloqokitkar" "Hёladan, Hёladan, 
» at~m ata~ildra, at~~kal, at~.~kal 
в\inil_ пu:g1mt1Ь.n ~jdk c~c\lk~car 
agakotcom1ra" C1J.C\1l:iфэkitk~r". 

"НёJаdап, Нёlаdа:п, » at~m at~~ildr;:э, 
4(1 3t~~kal, ata~kat в{inil ~aua1rщJt1bn 

ajak, jandragik~r cucuk~tcfJmira". 
jandr~gil~qaktc ". · "Hёladan, Helada.n, 

"at~m ata~Hdra, at~~kdl, 1Эt~~ka1 
в~nil amum1lt1n". 1Эjak, вvrtJ~k~car 

1о5 amttkotcomira • BIJ.rtt~l~фэkitk~r". 
"Hёladan, He1adan, "at~m atЭ~ildrtэ, 
at~~kal, ata~k;эl . в~пН hagd1g11tш 
dj~k, d;эw~k~ak~r B\tf\l~katcamirf)". 
d;эwalaфэkrtk~ra. 

обманет. Меньшая, никак не оглядывайся". Старуха дала два шила. »Меньшая, 
9тими зацепишься эа землю". Меньшая полезла. Лед запел: 

~,,. "Хедадая, Хеладан 1; "Не стану оглядываться, 
оглянись, оглянись кровь мертвецов 

вниз, камень для растирания (красок), краснеется краской". 
камеI:Jь виднеет"q". · Хеладан, Хеладан, 

,,Не стану оглядываться, оглянись, оглянись 
3() лбы людские вниэ, «ожемялки~ 

камнем кажутся". кожемялки виднеютсяи:. 
"Хеладан, Хеладан, "Не стану оглядываться, 
оглянись, оглянись мертвецов хребты 
вниз, брусочки (точила), мялками кажутся". 

т; . брусочки виднеются". "Хеладан, Хелада:н, 
11Не стану оглядываться, оглянись, оглянись 
голени мертвецов вниз, скребки (для соска-
брусочками кажутся". бливания мездры), 

"Хеладан,, Хеладан, скребки виднеются". 
111 оглянись; оглянись "Не стану оглядываться, , 

вниз, черная краска мертвецов дыры в тазовы;к костях 

чернеется". скребками кажутся". 
"Не стану оглядываться, "Хе.ладан, Хеладан, 
мертвецов кал оглянись, оглянись 

"-'\ чернеется краской". вниз, брусочки (точила)1 
"Хеладан, Хеладан, брусочки виднеются•~. 
оглянись, оглянись "Не стану оглядываться 
вниз, красная краска. мертвецов лодыжки 

краснеется«. брусочками кажутся". 

1 Хе·падав: - имя девушки, которое ояа. получила после 70ro, как отделалась от льJ.а. 
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по "ШЯаdаn, Heladan~ "Helada11, Hёladan, 
at~~a1, at~~kal dt~~kt>1, atэ~kal 
aj~k, ti1akdcar ajdk, )}akakacar 
tiral§фэkitkэr". Qtэkal~фэkitk~r". 

)} at~m atэ~ildr~ "at~m atd~ildra, 
55 вi;inil 0Jdro:g1lt111 вi;inil aruu11t1n 

tirakatcamira" I,Iakakdtcamira". 

Hёladan ~tJ.ruran, :ganar~n :gamandr;эj~la. Эваj giJnan. "Мiпа wak€11 talgatka1; 
mewanmaw a~111mukal m~nduwi, вo~oktolвow - mal uduw1, hogv.owow, karimakw~ 
a~nmuk~1 вargida11, 1uaktawaw Щ}kuqandri :Q.Irak~nd\t, ~iluktalwaw lokokol o~щ)ordu, 

6() dilwaw as111muk~l malug1daduw1". Hёladan waran aвajwa, ~n nu:gan gi)'c~n, upkatpa 
oran. T1maltan~ Hёladan n1ёld1·an, вarg1datkr ica~nan -a~irik~n, at1rikan aqart>, ma
lutki~1 ica~n~n cДir. ku~akar эwiqara, . mal_:i&:1dad_on atirik~n aqaran, tQlig1dadu._n 
kic\triфэra oror. ~IrtJ.k~;ш qalum ororф. J1,1ran Q.udukw1, osoyordu u~ll lokucaQ.ara. 
Orщwo taluwran, ilildr;эn, erunфw1 ororwo. Nu:gartш щJnar;э dagdэra - cicirgtrnr~. 

r.5 Taduk upkatp1 ёruktш ~unare dagdara ua.I~wan. Hёladan вakaran h1J.l1J.k~1tk;)n \Эrildin
d~ oron, tarI dagd~ktaldr~n ёrunman. Tadu 1J.Siwran, ugran, щrщаn. Huktiwran, 
huktiw~an .ik~11фэrtl ;:)Wankilw;э 1~~ап. 4nkanuutin 1upumrak hukt1wran, qawa~cara 
;эwэnkil amand1ra. (,lanma Q.ugll lupumrak :u~шara11, фig1dutщ Q.awara nuganman. 
Hёladan qawawn1I, ikaldran: 

70 Mёwan1jakanduk dondoшn ёmаф kac1rkaw dо11до11ш; 
вo~on1jakanduk dondonin ёmаф kac1rkaw dondon1n; 
hЩJ:Q.oшjakaлduk dondonш ёmаф kac1rkaw dondonш; 
kunmukcakanduk dondonш ёmаф kac1rkaw dondonш; 
dtlш1kanduk dondonш ёmаф kac1rkaw dondonin; 

1э 1uaktajakanduk dondonш ёmaqI kac1rkaw dondonш; 
~lluktajakarduk dondonш ёmаф kac1rkaw dondoшn. 

,~Хеладан, Хеладltн, "Хеладан, Хеладан, 
оглянись, оглянись оглянись, оr.лянись 
вниз, чашки, вниз, огниво, 

чашки виднеются". огниво виднеется". 
"Не стану оглядываться, "Не стану оглядываться, 
мертвецов черепа мертвецов предплечья 

чашками .кажутся". огнивом кажутся". 

Хеладан уш.щ1, пошла к медведю. Медведь ска3ал: "Меня убей, освежуй, 
сердце :мое положи спать с собой, почки на священное место в юрте, двена
дцатиперстную кишку, прямую кишку напротив, шерсть высыпи в сухую ямк~, 

00 тонкие кишки повесь на сухое свалившееся дерево, голову положи спать эа 
священным местом в юрте". Хеладан убила медведя, так, как он говорил, все 
сделала~ Утром Хеладан. проснулась, увидала, напротив старик... старуха спят, 
на священном месте двое детей играют, за этим местом старик спит, снаружи 
бродят олени. Ямка полна оленей. Выскочила пэ юрты, на сухом дереве узды 
висят. Собрала оленей, стала пробовать предплечьем (нажимая) оленей. Они 

65 не выдерживают, падают. Все плохие 1-1е могли выдержать ее ру1ш. Хе.па.дан 
нашла ъ1rал·енькоrо такого оленя, тот выдержал :нажимание предплечьем. Тогда же 
обуздала, .села· верхом, уШла. Бежала, бежала, дощла до поющих эвенков. 
Через их юрту. пробежала, эвенки быстро схватить не успели. Десять юр·r 
перебежала, щ1 десятой ее поймали. Поймавшись, Хеладан запела: 

10 От сердца медведя зачем . отошл.а · 
От· почек медведя эачем отошла 
От двенадцатиперс'rной кишки медведя зачем отошла 
От прЯмоf! кишки медведя зачем· о.тош.тrа 
От головы медведя зачем . отошла 
От шерсти .медведя зачем отошла 
От :кишек медведя зачем отощла 


